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Plan

o (Context of our work (4-year project)

© (Colonial histories in the Southern Cone
e The linguistic situation today

e Changing narratives and digitality

o Historical linguistics and human history
© Typology and our common humanity

© Historiography, heritage and communities

© Some conclusions
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A four-year project

&

CHiCo Comparative
S< 2 Historical Corpus

i of the Southern Cone

Universidad Nacional P\ THE UNIVERSITY of EDINBURGH
de Rio Negro School of Philosophy, Psychology
e and Language Sciences

Angus Mcintosh Centre

for Historical Linguistics

Texts, Typology & Language History
In The Southern Cone:

This website documents the progress of a four-year Leverhulme Trust Research Project Grant looking into the

textual materials for languages of Patagonia and Tierra del Fuego. Its main output will be the Comparative-

Historical Corpus of the Southern Cone (CHiCo-SC), which will help us explore language typology and human

history in the region
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TRUST

Angus Mcintosh Centre
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Project Goals
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@ Academic communities

Systematise and disseminate historical
documentation for languages of the Southern Cone

dentify areal and typological linguistic features
Reconsider genealogy of language families

ntegrate data with archaeology, anthropology and
genetics, to better understand local prehistory

Proto-Chon
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Project Goals

e Systematise and disseminate historical < |
documentation for languages of the Southern Cone ,«;'7"«'@ s 4””'/& L/ gty

» Indigenous communities = AR (.4, (LA
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e Contribute to highlighting and revitalising these wa F g s

L

languages, creating materials for their heritage ‘?Mmm&u y ey

. utan _X. &
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® O ® & 1910LA-2-Relaciones X + 2 Kimeltuwe, materiales de mapudungun rk
18 March 2025 - &

< > O O A NotSecure amc-resources.lel.ed.ac.uk/CHM/data/1910LA-2-Rel... {} R

Refima. Family €

Impresiones que el ciego José Francisco Koluii llevo de la Mision, manifestadas en una zomo &  wentru & Pifien val & &
.2 . » piien pufen Children Children Nawe Fotiim
conversacion habida con sus padres, de regreso a su casa. i = 4 T T i s
& S e S
A. Conversacién con la madre. - 3% 3 Lamngen |
Lamngen  Lamngen ; Peiii Zeya
Sister Brother 7 i I Brother Sister
omo pule entru plle
. |.Kifie akucha regalneu Padre”, pin ifiche. ol .El prcndedor que se pidi6 al Padre para mi?!" me e G s k5 men
+i¢Ni pillatuletéu chi akucha Padre meu SRR Al CIMNanda entregar un prendedor el Padre*, S S & J L S (= =) =3
tani nuke. POS: N

ENG: mother adre. | . Fiita Kue |
., Lafa yefalelpdimeu kine akucha Padre” SPA: madre Fillka Nazu  Husband Wife Ngillaf Kurun

S g g i madre no sabia prcndcrlo. Brother-in-law Sister-in-law Brother-in-law Sister-in-law
nuxe. MORPH: iiuke =

- o . . . . mother ersacion refirio asi: (Mi madre me vié mi @ S,
Inche elufifi; ifnche ni nuke kimlafui ratri (madre) M @ G ?

...... Pufimo Nandng ‘ Chale | Chelkuy . Llalla

..., Para mi no pediste al Padre un rosario?", me dijo Faher-clowy Mother-¥-aw — Father-in-aw = Mother-in-aw

también mi madre. Vickor Carlof Kl kimeltuwe Fiestoforo
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A problem...

= WIKIPEDIAE Q_ Search Wikipedia Search
25 years of the free encyclopedia
Languages of South America X 8 languages
Contents  hide Article Talk Read Edit View history Tools v
(Top) From Wikipedia, the free encyclopedia

Main languages The languages of South America can be divided into three broad groups:

Vv Indigenous languages
« the languages of the (in most cases, former) colonial powers, primarily

Classification )
Spanish and Portuguese; G)
Other non-indigenous o ) o )
languages » many indigenous languages, some of which are co-official alongside the
See also colonial languages;
References » and various pockets of other languages spoken by immigrant populations.
External links

Main languages e

Spanish is the most spoken language in the Americas, but Portuguese is the
most spoken language in the continent of South America, with Spanish as a
close second in South America.

e SO
Official languages in South America *’
Other official languages with substantial number of speakers are:

» Aymara in Bolivia and Peru
» Guarani in Bolivia and Paraguay
» Quechua in Bolivia, Ecuador, and Peru

Angus Mcintosh Centre %4)° THE UNIVERSITY of EDINBURGH

for Historical Linguistics




iclal v. Indigenous languages
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Equal Area Polyconic Projection
iles to 1
i

1 Spanish
B Portuguese
I English
I French
B Dutch

~ Spanish & Guarani":

Spanish & native
languages

Languages of Paleo-American Tribes

Fa0n

Official =
Colonial

ABBREVIATIONS OF TRIBAL NAMES

Abbreviations are used only in instances of limited space.
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diversity in
South America
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Araucanian expansion in the XVIII century ......a & &



Southern Cone languages ° & O

e Traditionally, an area of lower population
and language density

» Today, native languages of the area have . Jeiti. -\
lost ground to colonial languages — F3 d//a/u%/mﬂ/ﬂ/i .
they are mostly dormant ~

@ Avallable documentation is imbalanced
o And yet...

¥ . ot
o Heritage communities remain é;j,,. _ 27 ~ /fé¢
e Much documentation is unexplored o eoes }‘vnwﬂ’ﬂ
O OIVANRVAR "= _
* VITALITY - (N Glottolog
ﬁ =
’ \V/

V.V

+ DOCUMENTATION -

Yagan
Angus Mcintosh Centre
for Historical Linguistics




Target Languages

« Alacalufan (Kawésqgar; Central
Kawésqgar; Southern Kawésagar)

e Chono

o Gunun-Chonan (Aonekko ‘A’ien;
Selk’'nam; Haush; Teushen;
GuUnun A Yajuch)

Huarpe (Allentiac; Millcayac)

Kakan

Kunza

Mapudungun

Querandi

Yagan

e Chaco/buffer zone languages

e Quechua, Aymara, Guarani
(better supported)

Angus Mcintosh Centre
for Historical Linguistics

©@ © © ® ©®©® @

‘ Boli‘-'la

Kakan Q Q : cu

AIIenha
Sanuago

Quera

Ie

Argentina

Mapudungun

tunun-A Yajtch
Chono 9

i!eushen

Q Gunun-Chon
Kawésgar

| Aonekko ‘A’ien
Alacalufan

’ , Falkland

C. Kawesgar Q Selk’'nam Islands
S.Kaweésgar

9 Haush

Yagan
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How we got here...

@ A familiar story

® European expansionism

© Indigenous peoples of the
Southern Cone were not
centralised

e Protracted guerrilla warfare

@ Limited commercial interest
for the Crown

© Evangelisation, acculturation
as official strategies

e De-facto independence

Angus Mcintosh Centre
for Historical Linguistics

THE UNIVERSITY of EDINBURGH




Missionary linguistics: Admiration and othering

A
DESCIRTIZPTTION
O F

P ATA G O N I A

AND THE

Adjoining Parts of SOUTH AMERICA:

CONTAINING AN

Account of the Soil, Produce, Ahimals, Vales, Mountains,
Rivers, Lakes, &c. of thofe Countries;

T H E

Religion, Government, Policy, Cuftoms, Drefs, Arms, and
Language of the I N D IA N Inhabitants;

AND SOME

Particulars relating to FALKLAND’s ISLANDS.

By THOMAS FALZKNER,
Who refided near Forty Years in thofc Parts.

ILLUSTRATED WITH
A New Map of the Southern Parts of AMERICA,
Engraved by Mr. KITCHIN, Hyprocrarner to Ilis MAJESTY.

H E R E F O R D:
Printed by C. PUGH; and fold by T. Lew1s, Ruffell-Street, Covent-Garden, London.

M.DCC.LXXIV,

the curious and inguifitive.

QOB mesy SR, GO en |

' e dKee AR
Jesns o) wenk £0.0 faons

g@}@«@m&@ Ut IR e’ Gewod

AV

CHAPTER VI i
An Account of the Language of the Inhabitants.of thefe Countries.

@O HE languages of thefe Indians differ from each
2T :@t}_lcr.. [ only learned that of the Moluches; it
Suvved Peing the moft polithed, and the moft generally

— underflood. A confiderable abfence from thele
countries has rendered the recolleGion very difficult ;" how-
ever, I fhall give the beft account of jt I am able, sto fatisfy

This language is much more copious and elegant, than
could have been expetted from an'uncivilized people.

y one declinafion, and are all of the
common gender. The dative, accufative, and ablative cales,
have all the fame termination, with their fuffix or poftpofition,
There are but two numbers, fingular and plural ; the dual
being exprefled by- placing the word epu (which fignifies
two) before the word : but the pronouns have all the three
nambers. The adjectives are put before the fubftantives, and
do not vary their terminations, either in cafe or number : as,

Cume good,
Cume huentu a good man,
LCume huentu engn  good men.

The

Angus Mcintosh Centre

for Historical Linguistics

THE UNIVERSITY of EDINBURGH




A narrative of decline

On examining the harmony and richness of their
language, we are naturally led to conclude that the
Chilians must have, in former times, possessed a
much greater degree of civilization than at present;
or, at least, that they are the remains of a great and
illustrious nation, ruined by some of those physical
or moral revolutions so common to our globe.

(Molina 1808[1776])

AL Bl ] (S (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics N




Independence! (for some

© 19c Independence movements

@ This was a led by American-
born descendants of
Europeans

@ Their rise to power lead to the
CQnsoIidation of territoﬂries
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Reduction

e Various 19c territorial campaigns
e ‘Conqguest of the desert’ (Argentina)
e ‘Pacifying of Araucania’ (Chile)

e ‘Clearing of Tierra del Fuego’
(Chile/Argentina/UK)

© Forced relocation, territorial
usurpation, erasure, genocide
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Anthropologists, entrepreneurs and more missionaries

@ Much of the 19th and 20th century
documentation is tainted with
‘exoticism’

® A ‘narrative of extinction’ becomes
established

o
b olee, 1
e o~ -
. R 4 At TN L f O

Fr. De Agostini and Pacec (Selk’'nam

-
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Anthropologists, entrepreneurs and more missionaries

@ Anglican and various Catholic orders
establish ‘'missions’

® Infectious diseases ravaged these
communities

© Indigenous peoples were forced to
abandon traditional lifestyles and
join the urban and rural proletariat

» ~

-

88 Selk’nam girls, with Salesian nuns SEES Mapuche family in Buenos Aires
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The story does not end here!

Angus Mcintosh Centre
for Historical Linguistics



The territorial battles continue

e Indigenous matters are a major political issue in Chile & Argentina
o Territorial claims have intensified and militarisation has increased

Anguscintosne entre (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics B¢ A



Indigenous identity

* Argentina:

e n°of legally recognised native
settlements has grown

o self-reported indigenous
group membership is up
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Indigenous identities today

o Chile:

o Census numbers of self-identified indigenous Chileans almost tripled
between the 2002 and 2012 censuses

@ This reflects a change in the perception of indigenous identity

IR ENARAREE

Self-reported Indigenous people
in Chilean Census

Y om

20000 “Todos TENEMOS /=
o SANGRE MAPUCHE 9%

1650000 - | LOS POBreS EN laste ¢
VENGS Y 105 R:cojb N

1100000 BEN Las MANOS. -

& We all have Mapuche blodd |
@l the poor in their veins, the
l  richontheirhands  §

550000

2002 2012 2024
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Quick, to the Delorean!

Angus Mcintosh Centre {p8{) THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics N



Historical linguistics and human history

® Comparative ph||o|ogy teushen || aonekko ‘a’ien || selk’nam | haush

o Compares languages to establish \/
genealogical relations :
proto-chon insular
© Reconstruct proto-languages
© Requires a ftairly robust amount of data
_ _ . . proto-chon nuclear
o Family relations are uncertain for now
@ Most Southern Cone languages seem to
be isolates or very small families

proto-chon

(Viegas Barros 2023)

Anguscintosne entre (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics Nl



Historical linguistics and human history

e Comparative philology

o Compares languages to establish
genealogical relations

© Reconstruct proto-languages
© Requires a ftairly robust amount of data

o Family relation

We:

o Furthermore, no clear connections seem to exist
with the larger language families of South
America

ates or very small families

Macro-Jé
| Caribe
Chibcha
B Pano-Tacana
0 Arawak
Il Chon

Anguscintosne entre (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics N



Historical linguistics and human history

e Narrative Historical Linguistics

o Establish connections between language change, population dynamics
and cultural change

Mapudungun Quechua Glosa

apo/apu apu ‘lord, chief’
yanakon a yana ‘servant’
chillka gellga ‘drawing, writing’

‘%ﬁlllmev’

¥ RNchez 2020)

od more.dat

@ Qral histories / shared customs

Incaica expansion ¢c. AD1470 * Material culture (archeology)

o Genetic evidence

Anguscintosne entre (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics B A9



Historical linguistics and human history

e Genetic isolation of southern Andean populations

Late Pleistocene o Migdll_e H?_Ilo?ene
/Early Holocene and Late Holocene

p

\
B Tupi
Macro-Jé
o Caribe
:,',’,':,:, Chibcha
I Pano-Tacana

Central Amodcan I Arawak
Il Chon
o=

A

We n¢

Arango-Isaza et al.,, 2023. The genetic history of the Southern Andes from present-

day Mapuche ancestry, Current Biology.
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Linguistic typology

e Explores the distribution of linguistic features across the world,
establishing ‘what’s where when?’ (Bickel 2007:248)

e Seeks to explore the diversity of languages in the world to establish its
limits (discovering universal patterns in language)

© The thereat to linguistic diversity worldwide makes this an urgent challenge

/is’/

PHOIBLE
Gantin A Vaitich n=8/3020 | ['fa1.b]
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Linguistic typology

e Explores the distribution of linguistic features across the world,
establishing ‘what’s where when?’ (Bickel 2007:248)

e Seeks to explore the diversity of languages in the world to establish its
limits (discovering universal patterns in language)

© The thereat to linguistic diversity worldwide makes this an urgent challenge

: —
Feature GB188: Is there any %ﬁg@ o

productive augmentative *80 o
marking on the noun OAA

. e | O atﬂ 1087ded mo!e dat
A v ? Notknown 852 Q C%ji%glottobank

@AHQUS Mcintosh Centre i THE UNIVERSITY of EDINBURGH

for Historical Linguistics
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Problems that digital methods can mitigate

Escenas de documen tacion

Aonekko ‘a‘ien

o Geographical dispersion of texts ol ...

Giiniin a yajiich

» Some difficulties in interpreting A e
mateﬂals ¥ p a :::v::qar

Yagan

e The multilingual nature of the texts
© The asymmetry in descriptive

frameworks ’ _
. . . ,‘“’" i > Document: Castellano/Tehuelche-
® DlaleCtal aﬂd prOfICIeﬂCy | “: : i Ahonekenlte éT;oneca Table
differences of consultants / co- &&= e
d - - Co-producers: Young Tehuelche man
p ro ucers ) Language: Aonekko ‘a‘ien
, . i3 Location: Cafiadon Quemado
e Orthographic/palaeographic Year. 1391-1892
% Agencia: Cientifica
challenges | : t

Anguscintosne entre (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
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First steps: A master-list of texts

}vﬁ?{ Corpus Historico del Mb.pudungun

|dentitying target texts
y g g } ? { Corpus of Historical MApudungun

o Already digitised/transcribed

» Readily available in analogue form

; W : a:if&c Dolarmntkoli ﬂ./x«m

‘Okv:hv

\‘:Kv/ Bty el a""?— ved F@@/qyg

» Held in local/national archives or personal
collections

bl " Mg&c lorkp ked vif fo boveiti e Lona 4

. . . . \ . J@i" dykm-{mm
@ Obtaining copyright / ethical permissions Bl . e
Transcription foJal t by I.‘mm wm-m’n*
(Mapuche) en ‘enzArchive Chile 22

e Describing the materials
© Languages/text types
e Location/period of documentation
o Compilers and co-producers
e Context of documentation

Anthropologlst) andJuap/Calderon{Yahgan), c.-19205% '; ':'-‘-'f-,

Ang.us. MCIntOSh Centre “' ”M Crees Calderon (Yahgan) Martln‘busmde (German @
for Historical Linguistics *_ X



Digitisation and OCR

« Digitisation
@ Archival visits

o Full digitisation, where possible,
otherwise, direct transcription

e Checking for additional materials ‘lost’
In archives

e Optical Character Recognition

e Longer texts to be transcribed using
specialised software and
developing bespoke models

29 scje acimus gese satumuaeclie deupj deun; sina

cloc [jnetqmus cutupj se bav meames sine cot
gcun.

Print version of Gospel of St Luke in Yahgan (Bridges 1881)

T2, F il gy o0 B,

MS of the Yahgan dictionary by Thomas Bridges (British Library)

o
L .
gf(“a ¢« &




Digitisation and OCR

VCLGELRA LGN EEIRZWE AT @ Ground Truth v L) ¥~ ~~ Ounsaved changes £
Yahgan / Yahgan Bridges ... / 0010.JPG In Progress v 0 ™~ ~~ Ounsaved changes £

¢ W y a 3 J a g { w { a e & ¥ A
A ‘ ) A-
- oy, . a4 4 ! w n ¢ o a g é& { a a a ¥
F} ‘ . [J ”,’/71a, /é‘/t& Wé—/{%’: mk’? e //eo [E=]
‘ ' | & W i : P o £ &
- |Gt Lttt s BERES
2 = [j 9,/ [/({1 t/d ..{ ‘}(ﬁ{,‘ o[,}/l(/ M/f/%l;// Region 1 E
_9_— N ,/,”,”“,,, *;/1 ;m,mmér f{/M//é;/‘/, 4}},';/ 1 To look about for search to look.
¢,%4/4/// If’ S tu, f;,[a j&/aalnlu r v //Z‘;”Mﬁ“/l ﬂ‘“"ﬂ > Alagunsna.
s ot L | 3 Tolook at for ourself.
e ES l/;/ 2 m/z/zo{ g ;4‘(« Al 2 . 1 ,
— ~$ | / e s / //M ““‘é' ; ¢ Alagunggin.
R ~ P . - ' 5 To look about, To chose with the eyes
T 10 l[//.;.z// e, . Ma«ﬂ /W aneesiaiit.ok //"‘ are :
249 / é % ,{ ,). 6 Alaguetulli
/ llw
— v %/ s porihirs oo g St laqueméini. Alagenmeinten 8.6 To look at
T B ¢ ub"onémlmyﬂ"‘ s 7 ] o
g y/,,,/ /l""'/-/f ,’ /’ /K(///Hf At i g standing, sitting.
‘} A - 5 g “{/ M /,/.,'4/ ;{ | 8 Hooking at.
/s 2 - ¥ .
a /é M/ mez/ﬁ ?@’ zM/ / m ”ﬁ % M 9 commence or complete looking at take and look at
a / 4"’1% Mw = R L 10 Alaguinata To us to get a sight of to sight.
5 71’“/' £ EL
% e msrewns of | 11 An edible Ehellish
e, .,/// /{(/)‘Z‘Z’IZ{ "ﬂ‘biu %2’((4', M//M ' " lukC .
S 12 Mamuluk-Cugsin £
« '/::/ 2/. e Ll jahaee det l "afdazft é/-am/c/
. E ; f/ 13 To fall into fall water il
; d e t‘ " % ‘("" ’{
o =) : \/}4 28 ;)1. =c /;t/ak ﬂ/.z Caase'cy /, e £~y i . Alasggue. An appearance of enke To be—:—: The o

< Y TR g ,ém:/ - /Q/am.. 4  idewein. To be 18a- .
Results from a language model trained for Thomas Bridges’ Yahgan alphabet (handwriting version)




aw

L ematisation see { seeing

searn

© The goal is to provide a single tag (Lemma) for related words,
eliminating grammatical and orthographic heterogeneity

© A single orthography is adopted and a ‘dictionary form’ given
@ An English and a Spanish translation are provided
@ A part of speech tag (POS) is given to each lemma

MAPUDUNGUN
Attested Lemma POS
<weralayay> wedan ‘ser/estar mal/o/a’ V
<huedalay> wedan ‘ser/estar mal/o/a’ V

e Coded as XML, using TEI standards:

<W lemmaz"wedan" pos="V" corresp="be bad" sameAs="ser malo">huedalay</w>

Anguscintosne entre (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics Nl



Morphological tagging

@ Allows us to identify and compare individual parts of words (roots and affixes)
@ Each ‘'morpheme’ is given a tag with its function or meaning

© The process is expanded to words with similar structure

Orthography Morphemes Lemma POS
{lag-um-a-bi-miy morir-CAUS-FUT-3DIR-IND.2.S  ['angumdin ‘kill’ V
(-La-uye-y) morir-PERF-IND.3 ['an ‘die’ V

<w xml:lang="arn" lemma="1"an" pos="V" corresp="die" sameAs="morir">

<m baseForm="1"a" type="root" corresp="die" sameAs="morir">-.La</m>

<m baseForm="uye" type="sfx" subtype="inflectional" corresp="perf" sameAs="perf">uye</m>
<m baseForm="1y" type="sfx" subtype="inflectional"” corresp="1nd3" sameAs="1ind3">y</m>

</W>

Angus Mcintosh Centre %] THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics NHJL



Front-end search form |
(Based on CHM interface)

Ay

X cHMJ Buscar en el Corpus Historico del Mapudungun (CHM) Espafiol ¥ =
"_.A._V_a._"
lema weke ortografia original e.g. duamimi ]
categoria léxica e.g.V (
traduccidn espafiola e.g. *know | periodo \e~9-16°‘J & [8-9-193(’
: locacion :e.g. Panguipulli \

morfema 8.9 kura, Imé | titulo del texto e.g. *sermon® ) . j
tipo de morfema e.g. root, sfx ) autor/compilador/transcriptor  |e.g. *Lenz -- uc
significado/funcion del morfema |e.g. stone, ind2s orador/narradorfinformante (T

Otra cosa quiero meter en el corazon de mis Caciques, Ancatemu: que
vosotros los grandes vandreis a oir Misa, y a llevar como de cocabi buenos

no me los mezquineis: se han de criar solo come bestias, sin conocer a
......................................... Dios? yo os los ensenare, te digo, Ancatemu.

Vemay veychi dugu ga, pien, Sefior Payé, * re tami cortesiavin contupapeyu, |Assi sera, Padre, lo que me dices: yo solo vine para saludarte, y assi no

An Senor Payé: * venteﬁmfﬁquellayu ta tva, Marimari ca Sefior Paye Millaleuvu. |tengo mas que decirte.
Millaleuvu| Veyllechi, Ancatemd. * Esta bien, Ancatemu.
Ancatemu |Marimari Sefior Paye. * A Dios, Padre.
Millaleuvu|Marimari Ancatemd. * A Dios, Ancatemu.
oveja/pequefic camélido weke/N 1765FEBRES-Coyaghtun 1
weke weke/N 1910LA-1-Costumbres 1
weke/N 1910LA-4-Canciones 1

Angus Mclintosh Centre (D%()° THE UNIVERSITY of EDINBURGH
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Comparative search form

o Will allow searches across lemmas and morphemes in different
languages:

'‘kage ma?li/meli
arii e Aonekko ‘Alien § GuUnun a yajdch
ohni seoki
Selk’'nam
meli

Mapudungun

gultut

Millcayac
kupakunu

Yagan

tut

Allentiac , ,
= wokstou-tou

(cha)chalpa Kawésqar
Kunza

Angus Mcintosh Centre {p8{) THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics pra¥g



R

.

e s T
- T ————————

-

e

Het Zlgydcljjckﬁc van

AMERICA
Van Rio de la Platator Caap de Hoorn.,
ende inde Zuyd Zeestot B.de Koquimbo.

CodelS Adtonid/ ~ ~

r!amah //
o /

S

L

"HISTORIOGRAPHY,

UISTIC H ERITAGE &

Porw.de slt dimars—
Roca Partids
oAb de San Vidforsan

Frervm MAGALLANT

\
STRAET VAN 'MAGALAEN

e ntruda 4e5. Sehafbian \

\ /
\

—f M

len 15 n sen grasd

o 7 20, TBe, o, w0, W, ue,
L "’+f¢._—‘}—}——4——+—4
lew 20 in ren gras

Engelf” on Frasf myl

e




Supporting a narrative change

o Even in some of the more prolific documentarists,
the ‘narrative of extinction’ is deeply entrenched.

e Félix de Augusta (1910, p. vii):

-.’L-’!.'»._!‘!t B ST ie .
(1820 .‘1.:'.-‘:\-c

-
Y b - - P 3 -
.
) 2y : 421181 ~
}
0 o >,
> -
e 5 ve Vv g 4
. * 3 s - 5 3
ol BN A SIS LS 1L Yy 8
4 - 7% (S - - P o v »

>

‘The Araucanian race is going through a process of transformation today.
What our work refers about their customs and superstitions, will shortly no
longer correspond to reality, nor will there be memories of it; this is why
we have wanted to preserve these details for the science of ethnography’

for Historical Linguistics
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Supporting a narrative change

o TJoday, indigenous organisations and communities are eager to engage
with many of these heritage materials




Historiography and community integration

o Our project seeks to support these processes:

o Highlighting the agency of the speakers who were part of the
process of documentation

e Gathering testimonials from present-day communities in relation
to the texts (oral memoirs, readings, etc.)

1 h
.‘v‘:\‘_"mw J
1 w«f

w', ]! L

,ﬂm elg ‘a;\ ' \ Kalvin — Segundo Jara Klmelfe FreS|a Loncon Antileo
I ' B P | B o = -



Historiography and community integration

@ Our project seeks to support these processes:
@ Providing a non-academic interface to access texts and metadata

@ Producing reference/pedagogical materials, following community
needs and team availability (see Mapudungun ‘advanced
reader’)

=&
II XXy

NN —

Futa Amulel Chillkatuwe Mapudungun
Mew

(Lecturas Avanzadas en Mapudungun & Advanced Mapudungun Reader)

¥ Mari mari! Ifichiw Benjamin Molineaux ka Fresia Loncon Antileo

Kiime elkiinufiyu tiifachi trokifi epew, niitram, ka koyagtun.

Kifie chillka Lladkin (Nekul Narki Machi (Naupa

Chilkatunge ifichu engul! (Wenchukoy1910)  1887) 198)

~ ) ) ) - . . ) Esta es una de las cartas Este poema, sobre el duelo de Este texto pertenece a un epew
Kom tiifachi chillka nieyngiin notas wingkadungun mew. Miiley ka kifie contenidas en las Lecturas un hombre williche, pertenece a relatado por el kimche

o - Araucanas compiladas por el la coleccién de llamados kollag, ehuenche Lorenzo Naupa
Triirn'emiilwe. mprecesp . % o e '
padre capuchino Félix de escritos por Nekul o Juan Elias Epufidn, al investigador Gilberto




Conclusions

@ The main deliverable for the project is the CHiCo: Southern Cone,
however, we also plan to produce

» Academic articles on the typology, historical linguistics and
historiography of the target languages

« Contributions to typological databases like Grambank, WALS and
Phoible

« Community materials for the promotion of these languages (via our
non-academic web presence)

@ Collaborate with young researchers and community members in
Chile, Argentina and the world at large, with a focus on Native
American languages

© Bring in more eyes, more voices to what we know about the languages
of the world, and what we can say about who we are, who we've
been and who we’d like to one day be

Anguscintosne entre (% THE UNIVERSITY of EDINBURGH
for Historical Linguistics N
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Analysis of languages within Digital Language Support categories

* 43 languages (0.6%) are Unclassified

“0.4% of languages are ¢

I ¢ 2
Supported” \ --==) Tthlng

’ > Vital
I’ languages
/
/ “53% of languages offer
/ b Eodl e i 4 ”
, $ 456 > Ascending Partial Support
I & languages
1
\
\
\
v /0 P L - - - - - > Emerging
N\
b
o
| 3977 ----> still

languages

“46% of languages are Unsupported”

B Ethnolodue




